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CITY OF BATHURST 

INFORMATION SESSION 

MINUTES 

August 11, 2014 - 6:00 p.m. 

 
 

 

VILLE DE BATHURST 

SESSION D'INFORMATION 

PROCÈS-VERBAL 

le 11 août 2014 - 18 h 

 
 

 

Present Mayor S. Brunet 

Councillor H. Comeau 

Councillor S. Ferguson 

Councillor A.-M. Gammon 

Deputy Mayor D. Roy 

Councillor M. Branch 

Councillor S. Roy 

Councillor R. Barbeau 

 

Absent Councillor S. Lagacé  

 

Appointed  

Officials 

T. Branch, Assistant City Manager 

S. Doucet, City Clerk 

T. Pettigrew, City Engineer 

D. McLaughlin, Municipal 

Planning Officer 

A. Doucet, City Manager/Treasurer 

 
 

 

Présents S. Brunet, maire 

H. Comeau, conseiller 

S. Ferguson, conseiller 

A.-M. Gammon, conseillère 

D. Roy, maire adjoint 

M. Branch, conseillère 

S. Roy, conseillère 

R. Barbeau, conseiller 

 

Absents S. Lagacé, conseiller  

 

Fonctionnaires T. Branch, directeur municipal adjoint 

S. Doucet, secrétaire municipale 

T. Pettigrew, ingénieur municipal 

D. McLaughlin, agent municipal 

d'urbanisme 

A. Doucet, directeur municipal/trésorier 
 

1. Plaque Project - Contribution of Ben 

Baldwin Resulting in the Birth of the 

Bathurst Mining Camp - Mayor S. 

Brunet 
 

1. Projet de plaque - Contribution de Ben Baldwin 

resultant à la naissance du camp minier de 

Bathurst - maire S. Brunet 
 

  

The Mayor explained the project. The New 

Brunswick Prospectors and Developers 

Association have requested permission from the 

City of Bathurst to erect, at an appropriate site, a 

plaque honoring Dr. Ben Baldwin. As a 

University of New Brunswick graduate student, 

Dr. Baldwin first discovered the lead zinc 

mineralization at Austin Brook located just south 

of the Brunswick ore bodies. His discovery 

directly stimulated an avalanche of mineral 

exploration that culminated in the delineation and 

subsequent exploration of the two Brunswick ore 

bodies. The Association is willing to pay for all 

costs related to this project. 

Le maire explique le projet. L’Association des prospecteurs et 

entrepreneurs du Nouveau-Brunswick (NBPDA) a demandé à 

la Ville de Bathurst la permission d’installer, à un endroit 

convenable, une plaque en l’honneur de M. Ben Baldwin. 

Lorsqu’il était étudiant des cycles supérieurs à l’Université du 

Nouveau-Brunswick, M. Baldwin a découvert la 

minéralisation plombo-zincifère du ruisseau d’Austin situé 

juste au sud des gisements Brunswick. Sa découverte a 

immédiatement engendré une avalanche d’explorations 

minières qui se sont soldées par la délimitation et d’autres 

explorations des deux gisements Brunswick. La NBPDA 

accepte de payer tous les frais liés à ce projet. 
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 A site has been identified as well as a rock. The 

information on the plaque has been drafted. With 

Council's blessing the Mayor will continue with 

the project and Council will be advised of the 

unveiling. 

 

 It was the consensus of Council for the Mayor to 

proceed with this project. 

 

On a trouvé l’emplacement ainsi qu’un rocher pour ce projet. 

On a rédigé le texte qui apparaîtra sur la plaque. Avec la 

bénédiction du Conseil, le maire poursuivra le projet, et on 

informera le Conseil de l’inauguration. 

 

  

Par suite du consensus du Conseil, le maire peut aller de 

l’avant avec le projet. 

 

2. By-Law 2014-05 - By-law Designating 

Portions of Roads within the City of 

Bathurst Accessible to Off-Road 

Vehicles 
 

2. Arrêté 2014-05 - Arrêté désignant des parties de 

routes dans la ville de Bathurst accessibles aux 

véhicules hors route 
 

  

The changes requested by Council were done. 

Mr. Jacques Ouellette of the Chaleur ATV Club 

agreed to delete #7 of the by-law. Council would 

like 4-wheelers allowed on the road. The Mayor 

will check into this with the Province. It has been 

requested that the Chief of Police be involved in 

the process. 

 

 The final reading of the by-law will be at the 

Regular Public Meeting on Monday, August 18, 

2014. 

 

On a effectué les changements demandés par le Conseil. 

M. Jacques Ouellette, du Club de VTT Chaleur, a accepté de 

supprimer l’article 7 de l’arrêté. Le Conseil aimerait que les 

quads soient permis sur la route. Le maire examinera cette 

question avec le gouvernement provincial. On demande que 

le chef de police participe au processus. 

 

 La lecture finale de l’arrêté se tiendra à la séance ordinaire 

publique du lundi 18 août 2014. 

 

3. By-Law 2014-06 - By-Law Respecting 

Garbage and Recycling Collection and 

Waste Disposal in the City of Bathurst 
 

3. Arrêté 2014-06 - Arrêté réglementant la collecte 

des ordures et recyclage et l'élimination des 

déchets à la ville de Bathurst 
 

  

The Assistant City Manager explained the 

changes that had been proposed by Council. The 

question was asked if the purchase of the recycle 

bin was mandatory and the answer is yes. Section 

14 of the by-law was questioned and Council was 

advised that this section has been in the by-law 

since the beginning and it gives power to the City 

to go on a property should it be required. This 

has only been done once in the past. As for the 

keeping garbage no longer than 14 days, this is to 

avoid smell and rodents. 

 

  

 

Le directeur municipal adjoint explique les changements que 

le Conseil a proposés. On demande si l’achat d’un bac de 

recyclage est obligatoire. La réponse est oui. On remet en 

question la raison d’être de l’article 14 de l’arrêté et on 

indique au Conseil que cet article fait partie de l’arrêté depuis 

le début et qu’il permet à la Ville de se rendre sur une 

propriété lorsque nécessaire. Jusqu’à maintenant, la Ville n’a 

eu besoin de le faire qu’une seule fois. Pour ce qui est de 

conserver les ordures pour un maximum de 14 jours, ce 

règlement vise à prévenir les odeurs et à éviter d’attirer les 

rongeurs. 
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The final reading of the by-law will be at the 

Regular Public Meeting on Monday, August 18, 

2014. 

 

La lecture finale de l’arrêté se tiendra à la séance ordinaire 

publique du lundi 18 août 2014. 

 

4. Adjournment 
 

4. Levée de la session 
 

  

The meeting adjourned at 6:31 p.m. 

 

La séance est levée à 18 h 31. 

 

 

 

_________________________ 

Susan Doucet, City Clerk/Secrétaire municipale 

 

 


